From Grammer & Exercises – pg. 34	Comment by Michael Withey: grammar
Translate the Latin sentences into English. Then translate the English sentences into Latin, using the pattern of the Latin ones to help you arrange the word-order correctly. 
a. ‘Staphyla, abi et aquam porta!’ = Staphyla, go and fetch water!
‘Slave-women, go out and ask for fire!’ = Serva, abi et ignem quaere!	Comment by Michael Withey: ✅ 	Comment by Michael Withey: This should be plural
b. ‘tu autem, mi domine, quare curas malas habes’ = But why, my lord, do you have such bad/gloomy thoughts?
‘But why do you, my Euclio, love a wretched slave woman?’ = tu autem, Euclio mi, serva miseram amas?	Comment by Michael Withey: ✅ 	Comment by Michael Withey: accusative
c. ‘ut aurum multum senes uexat miseros!’ = How gold torments the miserable old men!
‘How the evil old man beats his unhappy slaves!’ = quomodo malus senex servos suos miseri verberat!	Comment by Michael Withey: Much gold	Comment by Michael Withey: This is “how” as in “how do they do that?” rather than “how badly!”	Comment by Michael Withey: You don’t need suos: but miseri shoud be acc. Plu.
d. ‘o me miseram! Ut oculi mei me uexant!’ = Oh wretched me! How my eyes torment me!
‘O dear me! How wretched an old man am I!’ = O me miseram! Ut miser senex sum!	Comment by Michael Withey: ✅ 	Comment by Michael Withey: ✅ 
